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¾ÉÇ½ àêÎ²ÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ìºðÆò ì²±ð, Âº՝ ì²ðÆò ìº±ð 
 

 “We have two ears and only one tongue 

in order that we may hear more and speak less.”  

 Diogenes Laertius 

È»½íÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÝ ¿ ë³Ï³ÛÝ ãå»ïù ¿ Ùáé³-
Ý³Ýù, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ã»ñÇ ÏÉÇÝÇ »Ã» ³ÛÝ ÇÝã Ù»Ýù ³ëáõÙ »Ýù ãÑ³ëÏ³óíÇ 
Ëáë³ÏóÇ ÏáÕÙÇó: Ðá¹í³ÍÁ ÝíÇñí³Í ¿ ûï³ñ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÇ áõÝÏÝ¹ñ»-

Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝ»Éáõ »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇÝ՝ í»ñÇó í³ñ 

(Top-down) ¨ í³ñÇó í»ñ (Bottom-up) ¨ ¹ñ³Ýó ÏÇñ³éÙ³ÝÁ Éë³ñ³ÝáõÙ: ÆÝãå»ë 
Ý³¨ Ï³é³ç³ñÏ»Ýù áñáß Ï³Ûù»ñ, ³ñï³Éë³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ 
Ñ³Ù³ñ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛáõÝ, í»ñÇó í³ñ »Õ³Ý³Ï, í³ñÇó í»ñ »Õ³Ý³Ï, 
áõÝÏÝ¹ñáõÙ, Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ, ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóáõÙ 

Ø»ñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»½ ³é³çÇÝ 

Ñ»ñÃÇÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ëáíáñ»É Éë»É ¹ÇÙ³óÇÝÇÝ, Ç½áõñ ã¿, áñ ³Ý·ÉÇ³ËáëÝ»ñÝ 

³ëáõÙ »Ý. “a good communicator is first of all a good listener:”: ÆÝã¨¿, ùã»ñÝ »Ý 

ÉÇ³ñÅ»ù ïÇñ³å»ïáÙ Éë»Éáõ ³ñí»ëïÇÝ: ¶áñÍÁ µ³ñ¹³ÝáÙ ¿, »ñµ µ³ËíáõÙ »Ýù 

ûï³ñ É»½íÇ ·»Õ»óÇÏ, µ³Ûó ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï µ³éÇë áõÕÕÇÕ ÇÙ³ëïáí 

‹‹ûï³ñ›› ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: àñå»ë½Ç ³Ûë ·áñÍÁÝÃ³óÁ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ¹ÛáõñÇÝ ¨ 

Ñ³×»ÉÇ ÉÇÝÇ É»½áõ áõëáÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ áõëáõóÇãÁ Ý³Ë ¨ ³é³ç å»ïù ¿ 

û·ÝÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ùß³Ï»É áñáß³ÏÇ é³½Ù³í³ñáÃÛáõÝ, áñÁ ÏÝå³ëïÇ Éë»Éáõ 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ:  

Æ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ ³ÛÝ ÃÛáõñ Ï³ñÍÇùÇ, Ã» áõÝÏÝ¹ñáõÙÁ å³ëÇí ·áñÍÁÝ³ó ¿, 

áñï»Õ áõÝÏÝ¹ÇñÝ áõÝÇ ÷áùñ ¹»ñ³Ï³ï³ñáÃÛáõÝ, Çñ³Ï³ÝáõÙ Ù»Ýù ³Ï³Ý³ï»ë 

»Ýù ÉÇÝáõÙ ÙÇ µ³ñ¹ Ù»Ë³ÝÇ½ÙÇ ·áñÍ³ñÏÙ³ÝÁ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõÝÏÝ¹Çñ 

ï³ñµ»ñ³ÏáÙ ¿ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÁ, µ³é³ÛÇÝ ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, Ù»ÏÝ³-

µ³ÝáõÙ ÑÝã»ñ³Ý·Á, ß»ßïÁ ¨, Ç í»ñçá, ÏÇñ³é»Éáí µáÉáñ í»ñÁ Ýßí³Í ÑÙïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ ¹Çï³ñÏáõÙ ËáëùÁ ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ²Ý·É»ñ»-

ÝÁ áñå»ë ûï³ñ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÁ Éë»ÉÇë ³é³í»É³å»ë µ³ËíáõÙ »Ý 

Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ»ï. ÙÇ ÏáÕÙÇó Ýñ³Ýù ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³ÑëÏ»É ËáëùÇ 

³ñ³·áõÃÛáõÝÁ ¨ »ñµ»ÙÝ ¹Åí³ñ³ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ³Ï»É ³ÛÝ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 

³éÏ³ ã»Ý Çñ»Ýó Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáõÙ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ÝáõÛÝÇëÏ »Ã» Ñ³çáÕíáÙ ¿ 

×Çßï Éë»É ÑÝãÛáõÝÝ»ñÁ, Ýñ³Ýù áõÝ»ÝáõÙ »Ý Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ ËÝ¹ÇñÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ 

ãáõÝ»Ý µ³í³Ï³Ý³ã³÷ Ñ»Ýù³ÛÇÝ µ³é³å³ß³ñ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, ÑÝãÛáõÝ³µ³-

Ý³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ: Ð³ñóÁ µ³ñ¹³ÝáõÙ ¿, »ñµ ËáëùÁ ÉÇ ¿ ÉÇÝáõÙ Ëáë³Ïó³Ï³Ý 

µ³é»ñáí, ¹³ñÓí³ÍÝ»ñáí, Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí …. 

àõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝ»Éáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ 

»ñÏáõëÝ »Ý՝ í»ñÇó í³ñ (Top-down) ¨ í³ñÇó í»ñ (Bottom-up): ²Ûë »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ 
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ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÇ É»½íÇ 

ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó: ì»ñÇó í³ñ »Õ³Ý³ÏÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ¹»åùáõÙ 

³é³Ýóù³ÛÇÝ ¿ áõÝÏÝ¹ñÇ ¹»ñÁ: ì»ñçÇÝë ÏÇñ³éáõÙ ¿ Çñ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ 

ïíÛ³É Ã»Ù³ÛÇ, Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ù³ëÇÝ: ²Ûë ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³Çë Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Éë³ÍÁ ¨ Ï³ÝË³ï»ë»Éáõ Ñ³çáñ¹Çí 

»ÏáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ: îíÛ³É Ù»Ãá¹Á Ý»ñ³éáõÙ ¿՝ 
 áõÝÏÝ¹ñáõÙ՝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÁ ÁÝÏ³É»Éáõ Ýå³ï³Ïáí /listening for 

the main idea/ 

 Ï³ÝË³ï»ëáõÙ /predicting/ 

 »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ /drawing inferences/ 

 ³Ù÷á÷áõÙ /summarizing/ 

ì³ñÇó í»ñ Ù»Ãá¹Ç ÑÇÙùáõÙ ï»ùëïÝ ¿: àõÝÏÝ¹ÇñÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ 

³ñï³µ»ñíáÕ ËáëùÇ íñ³՝ áñå»ë ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ, µ³é»ñÇ ¨ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

ÇÙ³ëï³ëï»ÕÍ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ: Ü³Ë ï³ñµ»ñ³ÏíáõÙ »Ý ³Ù»Ý³÷áùñ 

ï³ññ»ñÁ՝ ÑÝãÛáõÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï [p]-Ý ¹Çï³ñÏíáõÙ áñå»ë [p] ¨ áã Ã» [b], [i:]-Ý 

[i:] ¨ áã Ã» [i] Ï³Ù [e] ¨ ³ÛÉÝ: ÐÝãÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³ÍíáõÙ »Ý µ³é»ñÇ, Ñ»ïá 

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ¨ ³Ûëå»ë ß³ñáõÝ³Ï ÙÇÝã¨ Ñ³Ý·áõÙ »Ýù ÇÙ³ëïÇ: 

²Ûë »Õ³Ý³ÏÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿՝ 
 áõÝÏÝ¹ñáõÙ՝ ÝÛáõÃÇ Ñ³ïáõÏ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÝ ÁÝÏ³É»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

/listening for specific details/ 

 ³½·³ÏÇó µ³é»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ /recognizing cognates/ 

 ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ /recognizing word-order patterns/ 

Æñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ áõÝÏÝ¹ñ»ÉÇë Ù»Ýù ëáíáñ³µ³ñ ÏÇñ³éáõÙ »Ýù »ñÏáõ 

»Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï: Èë»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï í»ñÇó í³ñ ¨ í³ñÇó í»ñ 

»Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ ÷áË³½¹áõÙ »Ý ¨ ³Ûë ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ 

÷áËÁÙµéÝáõÙÝ ¿ (Peterson, 1991): âÝ³Û³Í Ýñ³Ý, áñ ³Ûë ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ 

Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáõÙ ÇÝùÝÇÝ »Ý ÁÝÃ³ÝáõÙ, áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ëáíáñ»óÝ»É 

ÏÇñ³é»É ³Û¹ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ûï³ñ É»½íáí Ñ³Õáñ¹³Ïóí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³é³ç³¹ñ³Ýù å»ïù ¿ Í³é³ÛÇ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ÉëáÕ³Ï³Ý 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: ²ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ Ýå³ï³Ï 

Ï³Ù ³ñ¹ÛáõÝù, ë³Ï³ÛÝ ã³÷Çó ³í»ÉÇ ß³ï å»ïù ã¿ Í³Ýñ³µ»éÝ»É ëÏëÝ³Ï 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 

ì»ñÇó í³ñ ¨ í³ñÇó í»ñ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ ùÝÝ³ñÏ»ÉÇë èáµ»ñï ÜáñÇëÁ 

åÝ¹áõÙ ¿, áñ »ñµ»ÙÝ áõëáõóÇãÝ»ñÁ ·»ñ³·Ý³Ñ³ïáõÙ »Ý í»ñÇó í³ñ »Õ³Ý³ÏÇ 

¹»ñÁ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý Ù»ç: “Many of the listening materials on the market today are 

concerned chiefly with helping learners become more adept at improving top-down 

skills by having them (identify relevant information while ignoring unnecessary 

details.) …. In order to simulate the knowledge that native speakers bring to 

listening, learners are often provided with vocabulary lists prior to the task and told 

who the speakers are, what the situation is, and what the topic is about. However, 

scant attention is paid to the phonological characteristics that mark informal. This 

seems a bit like putting the cart before the horse.” /Norris, 1995:47/: Àëï ÜáñÇëÇ 

³é³í»É³·áõÛÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ áõëáõóÇãÁ å»ïù ¿ 
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½áõ·³ÏóÇ »ñÏáõ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ՝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝ»Éáí ÁÝïñí³Í ÑÝ³ñÝ»ñÁ 

Çñ Éë³ñ³ÝÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ /Norris, 1995:47/:  

²ÛëåÇëáí, å»ïù ã¿ ³Ýï»ë»É µ³é³ÛÇÝ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¨ ÑÝ³ñ³-

íáñÇÝë ½³ñ·³óÝ»É ³Û¹ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ Ñ³ïÏ³å»ë É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý í³Õ 

÷áõÉ»ñáõÙ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ É»½í³ÏÇñÝ»ñÝ ¿É áã µáÉáñ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÝ »Ý ÉëáõÙ ËáëùÇ 

ÁÝÃ³óùáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë ÷³ëïÁ ¿³å»ë ãÇ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ËáëùÇ ÁÙµéÝÙ³Ý 

íñ³: ØÛáõë ÏáÕÙÇó »Ã» ËáëùÁ í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ ûï³ñ É»½íÇÝ՝ ÝáõÛÝÇëÏ ãÝãÇÝ 

ß»ÕáõÙÁ ¹³ë³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇó Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³óÝ»É Ã»ñÁÙµÝáõÙ: ºÏ»ù 

¹Çï³ñÏ»Ýù Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ՝ umgernaseeyimlader ¨ eelerbinsurprised: 

²Ý·ÉÇ³Ëáë Ù³ñ¹áõ Ñ³Ù³ñ Ù»Í ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ãÇ Ý»ñÏ³Û³óÝÇ í»ñÍ³Ý»É ³Ûë 

ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ ËáõÙµÁ, ‹‹Ã³ñ·Ù³Ý»É›› ¹ñ³Ýù՝ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÏáõÝ»Ý³Ýù Ñ»ï¨Û³É 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ՝ I’m going to see him later ¨ He’ll have been surprised (³ÝÏ³Ë 

³ÛÝ ÷³ëïÇó, áñ to, will, have µ³é»ñÁ Çñ³Ï³ÝáõÙ ã»Ý ³ñï³ë³ÝíáõÙ): 

È»½í³ÏÇñ áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³Ûë ·áñÍÁÝ³óÁ Ù»Í ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ ãÇ Ý»ñ-

Ï³Û³óÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýù »ÝÃ³·Çï³Ïó³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ íñ³ ïÇñ³-

å»ïáõÙ »Ý É»½íÇ Ã»° ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, Ã»° ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ Ù»Ë³ÝÇÏáñ»Ý Éñ³óÝáõÙ »Ý µáÉáñ µ³ó»ñÁ:  

úï³ñ É»½íÇ áõÝÏÝ¹ñÙ³Ý ÑÙïáõÛÃáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ Í³é³ÛáÕ É³í 

Ùß³Ïí³Í ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ å»ïù ¿ µ³ÕÏ³ó³Í ÉÇÝÇ ×Çßï ÷áËÏ³å³Ïóí³Í 

÷áõÉ»ñÇó:  ¸ñ³Ýù »Ý՝ Ý³Ëù³Ý áõÝÏÝ¹ñ»ÉÁ Çñ³Ï³Ý³óíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ 

(pre-listening activities), áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ï³ñíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ 

(while-listening activities) ¨ áõÝÏÝ¹ñ»Éáõó Ñ»ïá Ï³ï³ñíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ 

(after-listening activities): 

²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿ Ý³Ëù³Ý áõÝÏÝ¹ñ»ÉÁ Çñ³Ï³Ý³óíáÕ 

³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ¹»ñÁ áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍáõÙ: 

²ÛëåÇëÇ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ û·ÝáõÙ »Ý áõë³ÝáÕÇÝ ³ÏïÇí³óÝ»É Çñ»Ýó Ñ»Ý-

ù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ¨ Ñëï³Ï»óÝ»É ëå³ë»ÉÇùÝ»ñÁ Éëí»ÉÇù ï»ùëïÇ í»ñ³µ»ñ-

Û³É: ²í»ÉÇÝ, ÑÙáõï áõëáõóÇãÁ ËÝ³Ùùáí Ùß³Ïí³Í Ñ³ñó»ñÇ ßÝáñÑÇí ³ÏïÇí³ó-

ÝáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ¨ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ ¨ û·ÝáõÙ ¿ 

Ýñ³Ýó Ñ³ëÏ³Ý³É ï»ùëïÁ ³é³Ýó ³Û¹ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý 

Ýñ³Ýó ï³Éáõ: 

Ü³Ëù³Ý áõÝÏÝ¹ñ»ÉÁ Çñ³Ï³Ý³óíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 

Í³é³Û»É ÙÇ ß³ñù Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ: àõëáõóÇãÁ Ï³ñáÕ ¿՝ 
 ëïáõ·»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ՝ ÇÝãå»ë ïíÛ³É Ã»Ù³ÛÇ 

í»ñ³µ»ñÛ³É, ³ÛÝå»ë ¿É µ³é³ÛÇÝ ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: 

 ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ïñ³Ù³¹ñ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ áñáß³ÏÇ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñÁ ÏÝå³ëïÇ ÝÛáõÃÇ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ Ï³Ù ³ÏïÇí³óÝ»É 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ³éÏ³ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ:  

 ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ïñ³Ù³¹ñ»É Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ï-

íáõÃÛáõÝ, áñÁ ÏÝå³ëïÇ ÝÛáõÃÇ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ: 

 Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Éëí»ÉÇù ÝÛáõÃÇ ï»ë³ÏÁ ¨ ³ÛÝ áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ Ýå³ï³ÏÁ: 
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àëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ³ÛÝ Ù³ñ¹ÇÏ, áíù»ñ áõÝ»Ý 

Ïé³Ñ»Éáõ ½³ñ·³ó³Í ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ ³í»ÉÇ É³í »Ý ÁÙµéÝáõÙ ³ñï³µ»ñí³Í 

ËáëùÁ: ²ÛëåÇëáí, Ïé³Ñ»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝ»Éáí՝ Ù»Ýù ½³ñ·³óÝáõÙ 

»Ýù Ý³¨ áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ¸Çï³ñÏ»Ýù áñáß ÑÝ³ñÝ»ñ, áñáÝù 

ÏÝå³ëï»Ý áõÝÏÝ¹íáÕ ÝÛáõÃÇ ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÇÝ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ:  

1. Word Association – ¼áõ·áñ¹áõÙÁ /Association/ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³ÑÇÙ-

Ý³Ï³Ý Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ ¿: ¶³Õ³÷³ñÝ»ñÝ áõ Ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í 

»Ý Ù³ñ¹áõ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²Ûë Ï³åÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ Ù³ñ¹áõ Ý³Ëáñ¹ 

÷áñÓ³éáõÃÛ³Ý íñ³, ¨ í»ñçÝ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÑÝ³ñ³íáñÇÝë 

×ß·ñÇï Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ³Ï³Ý ³ßË³ñÑáõÙ ³éÏ³ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ ûµÛ»Ï-

ïÇíáñ»Ý ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ï³åÁ: àñáß³ÏÇ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ áñ¨¿ ·³Õ³÷³ñ 

Ï³Ù Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ áõÕ»Ïóí»É Ýñ³Ý ³éÁÝãíáÕ ³ÛÉ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ Ï³Ù 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßÕÃ³ÛÇ Ç Ñ³Ûï ·³Éáí: ²Ûë »ñ¨áõÛÃÁ ÏáãíáõÙ ¿ ½áõ·áñ¹áõÙ 

(»½ñáõÛÃÁ ³é³ç³ñÏí»É ¿ XVIII ¹³ñáõÙ æáÝ ÈáÏÇ ÏáÕÙÇó): Ü³Ëù³Ý Éë»ÉÁ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ïñíáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³Ï Ùï³Í»É ³ÛÝ µáÉáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù 

áñáß³ÏÇ ³éÁÝãáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ¹³ëÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ã»Ù³ÛÇ Ñ»ï: ¶ñ³ï³Ëï³ÏÇÝ 

·ñíáõÙ ¿ ³é³Ýóù³ÛÇÝ µ³éÁ (key word), ÇëÏ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ³Û¹ 

»ñ¨áõÛÃÇ Ñ»ï Ï³åí³Í µ³é»ñ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ë»É: àñå»ë 

ï³ñµ»ñ³Ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ñ³ï³Ëï³ÏÇÝ ³í»É³óÝ»É ÙÇ ß³ñù µ³é»ñ, áñáÝù 

³ÝÙÇç³å»ë í»ñóí³Í »Ý ï»ùëïÇó ¨ ³é³ç³ñÏ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ·áõß³Ï»É Ã» 

ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ¿ ÉÇÝ»Éáõ ÝÛáõÃÁ: ²ÛëåÇëáí Ñ»Ýù³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ÏÇñ³é»Éáí՝ 
Ýñ³Ýó Ý³Ë³å³ïñ³ëïáõÙ »Ýù ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝÏÝ¹ñÙ³Ý:  

2. àñå»ë ï³ñµ»ñ³Ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³é³ç³ñÏ»É §Ñ³Ùñ ýÇÉÙÇ¦ ¹ÇïáõÙÁ: 

àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹ÇïáõÙ »Ý Ý³Ë³å³ïñ³ëïí³Í ÝÛáõÃÁ ³é³Ýó Ó³ÛÝÇ ¨ 

÷áñÓáõÙ »Ý ·áõß³Ï»É Ã» ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ¿ ÉÇÝ»Éáõ ï»ùëïÁ: ²Ûëï»Õ Ù»Í ¿ 

³ñï³É»½í³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ¹»ñÁ (Ù³ñÙÝÇ É»½áõÝ, Å»ëï»ñÁ): 
3. àõÝÏÝ¹ñáõÙ՝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ (listening for the 

gist): îíÛ³É ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ ÙÇ ß³ï Ï³ñ¨áñ 

ÑÙïáõÃÛáõÝ` ¿³Ï³ÝÁ ³Ý¿³Ï³ÝÇó ë³ÑÙ³Ý³½³ï»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÁ: Æñ³Ï³Ý 

ÏÛ³ÝùáõÙ Ýñ³Ýó ¹Åí³ñ Ã» ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ïñíÇ ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³ÝÁ Éë»É ÙÇ 

ù³ÝÇ ³Ý·³Ù, ³ÛëåÇëáí Ýñ³Ýù å»ïù ¿ Ùß³Ï»Ý áñáß³ÏÇ Ù³ñï³í³ñáõÃÛáõÝ՝ 
³ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÇ, »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï µ³Ëí»Éáõ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ »ñÏÇÙ³ë-

ïáõÃÛáõÝÇó Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ: êáíáñ»óÝ»É, áñ Ýñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ëÏ³Ý³É ¨ 

³ÛëåÇëáí ëáíáñ»É ÝáõÛÝÇëÏ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ áñáß µ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÁ Ýñ³Ýó 

Ñ³ÛïÝÇ ã¿: ²é³ç³¹ñ³ÝùÝ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáÙ ¿ ÙÇ ß³ñù Ñ³ñó»ñ ï»ùëïÇ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÇ ßáõñç, áñáÝó áõë³ÝáÕÁ å»ïù ¿ å³ï³ëË³ÝÇ: ²Ûëï»Õ 

Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ áõë³ÝáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ å³ï³ëË³Ý»É ³Ûë Ñ³ñó»ñÇÝ ³ÝÏ³Ë ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇó, áñ áñáß µ³é»ñ ¨ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Û¹å»ë ¿É ÙÝáõÙ »Ý 

ãí»ñÍ³Ýí³Í: 
4. Ð³ïáõÏ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ï³ñíáÕ áõÝÏÝ¹ñáõÙ (Listening for 

specific information): ºñµ»ÙÝ Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ù»Ýù ÉëáõÙ »Ýù ÙÇ³ÛÝ áñáß³ÏÇ 

ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ՝ ³é³Ýó Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ ÙÝ³ó³ÍÁ: úñÇÝ³Ï՝ »Õ³Ý³ÏÇ 

ï»ëáõÃÛáõÝÁ, »ñµ Ù»½ Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ù»ñ ù³Õ³ùÇ ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÁ, Ï³Ù 
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»ñµ Ù»Ýù Ýëï³Í »Ýù Ù»ïñáÛáõÙ ¨ ëå³ëáõÙ »Ýù Ù»ñ Ï³Ý·³éÇÝ, Ù»Ýù ã»Ýù 

ÉëáõÙ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÁ, ³ÛÉ՝ ÙÇ³ÛÝ Ù»ñ Ï³Ý·³éÇ ³ÝáõÝÁ: ¸Çóáõù, Ù»Ýù 

ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ýù Éë»É ·Ý³óùÝ»ñÇ ãí³óáõó³ÏÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ: 

Ø³Ûñ»ÝÇ É»½íÇ ¹»åùáõÙ Ù»Ýù Ñëï³Ï å³ïÏ»ñ³óÝáõÙ »Ýù, Ã» ÇÝã 

µ³é³å³ß³ñ ¿ ÏÇñ³éí»Éáõ: ºÃ» Ù»½ ËÝ¹ñ»Ý ·áõß³Ï»É, Ã» ÇÝã ¿ ³ë»Éáõ 

Ñ³Õáñ¹³í³ñÁ, Ù»½³ÝÇó ß³ï»ñÁ Ï³é³ç³ñÏ»Ý Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏÁ ·Ý³óùÁ 

Ù»ÏÝáõÙ ¿/ Å³Ù³ÝáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ñ³ñÃ³ÏÇó, ³ÛëÇÝã Å³ÙÇÝ: Ø»Ýù ³ñ¹»Ý 

å³ïÏ»ñ³óáõÙ áõÝ»Ýù Ã» ÇÝã å»ïù ¿ ³ëíÇ ¨ ÇÝãåÇëÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ¿ 

å»ïù áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É: ²ÛÉ Ëáëù»ñáí ³ë³Í, Ù»Ýù áõÝ»Ýù å³ïñ³ëïÇ 

ëó»Ý³ñ ó³ÝÏ³ó³Í Çñ³íÇ×³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, ¨ ³ÛÝ û·ÝáõÙ ¿ Ù»½ Ñ³ëÏ³Ý³É/ 

í»ñÍ³Ý»É ëï³óíáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ (Richards, 1983; Morley, 1991): 

²ÛëåÇëáí, ûï³ñ É»½áõ ¹³ë³í³ÝáÕ áõëáõóÇãÁ å»ïù ¿ û·ÝÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ 

Ý³Ë Ï³½Ù»É, ³ÛÝáõÑ»ï¨՝ ÏÇñ³é»É å³ïñ³ëïÇ ëó»Ý³ñÝ»ñ՝ ÉëáÕ³Ï³Ý 

³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
àõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ï³ñíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý 

Ï³åí³Í »Ý ï»ùëïÇ Ñ»ï: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ ¹ñ³Ýù Ï³ï³ñáõÙ »Ý áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ, Ï³Ù ³ÝÙÇç³å»ë Ñ»ïá:  

²Ûë ÷áõÉÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ýñ³Ýù å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý ³é³í»É áõß³¹Çñ, áñå»ë½Ç 

³ÏïÇíáñ»Ý Ùß³Ï»Ý ëï³óíáÕ ÝÛáõÃÁ ¨ ×ßգñÇï Ï³ï³ñ»Ý Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃ-

ÛáõÝÁ: ÆÝã¨¿, »Ã» áõëáõóÇãÁ Ñëï³Ï Ý»ñÏ³Û³óÝÇ ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ, ¹ñ³ 

Ýå³ï³ÏÁ ¨ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ»ßï ÏÉÇÝÇ Ï»ÝïñáÝ³Ý³É ÝÛáõÃÇ 

íñ³: Èë»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ ÏÇñ³éíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ÙÇïí³Í ¿ 

Ñ»ï¨Û³É ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñգ³óÙ³ÝÁ՝ 
 àõÝÏÝ¹ñáõÙ՝ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ å³ñ½»Éáõ Ñ³Ù³ñ (Listening for 

the gist) 

 àõÝÏÝ¹ñáõÙ՝ Ñ³ïáõÏ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ (Listening for specific 

information) 

 àõÝÏÝ¹ñáõÙ ËáëáÕÇ Ï³ñÍÇùÁ å³ñ½»Éáõ Ýå³ï³Ïáí (Listening for the 

speaker’s attitude or opinion) 

Ü»ñ³Ï³Û³óÝ»Ýù ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï՝ 
1. Èë»É ¨ Ýß»É: (Listen and tick.) ²é³ç³¹ñ³ÝùÇ ¹ÛáõñÇÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù 

µ³ñ¹áõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ Ýñ³ÝÇó, Ã» áõëáõóÇãÝ ÇÝã ¿ å³Ñ³ÝçáõÙ 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇó: ºÃ», ûñÇÝ³Ï, áõë³ÝáÕÝ»ñÁ å³ñ½³å»ë å»ïù ¿ Ýß»Ý (tick) ³ÛÝ 

³Ù»ÝÁ ÇÝã ÉëáõÙ »Ý, ³å³ ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ»ßï ÏÉÇÝÇ 

Çñ³Ï³Ý³óÝ»É: ²ÛëåÇëÇ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³ñÙ³ñ »Ý ëÏëÝ³Ï 

áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 
2. Èë»É ¨ Ýß»É Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ:  (Listen and sequence.)  ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 

µ³½Ù³ÃÇí ÝÙ³Ý³ïÇå ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ å³ñ½»Ý, Ã» 

ÇÝã Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ »Ý ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²é³ç³¹ñ³ÝùÁ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ï³ï³ñ»É Ñ³çáÕáõÛÃ³Ùµ ÝáõÛÝÇëÏ µ³½Ù³ÃÇí ³ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ: ê³ Ýå³ëïáõÙ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ë»÷³Ï³Ý 
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ÉëáÕ³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å íëï³ÑáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³ÝÁ, áñÁ Ýñ³Ýù 

Ñ³ëï³ï³å»ë ÏÏÇñ³é»Ý Ñ»ï³·³ÛáõÙ Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ: 

3. Èë»É ¨ Éñ³óÝ»É µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÁ:  (Gap filling activities.) ÜÙ³ÝûñÇÝ³Ï 

³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ ³é³í»É Ñ³×³Ë »Ý ÏÇñ³éíáõÙ Éë³ñ³ÝáõÙ: ²é³ç³¹ñ³ÝùÇ 

å³Ñ³ÝçÝ ¿ Éë»É ¨ Éñ³óÝ»É µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÁ: ²é³ç³¹ñ³ÝùÁ Ï³ñáÕ ¿ Í³é³Û»É 

ÙÇ ß³ñù Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ, áñáÝó ÃíáõÙ՝ ³Ùñ³åÝ¹»É µ³é³ÛÇÝ, ÑÝãÛáõÝ³ÛÇÝ, 

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ: 

4. ÖÇßï Ï³Ù ëË³É: (True-false activities.) ²é³ç³¹ñ³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

Ýå³ï³ÏÝ ¿ å³ñ½»É ³ñ¹Ûáù ³é³ç³¹ñ³ÝùáõÙ Ýßí³Í »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ Ï³Ù 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ×Çßï »Ý, Ã» ëË³É Áëï Ñ³Ù³ï»ùëïÇ: 

àõÝÏÝ¹ñ»Éáõó Ñ»ïá Ï³ï³ñíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ  ëïáõ·áõÙ »Ý, Ã» 

áñù³Ý É³í ¿ áõë³ÝáÕÁ Ñ³ëÏ³ó»É ËáëùÁ: ê³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ å»ïù ¿ Ýß»É, áñ »Ã» 

ËáëùÁ ã³÷Çó ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ ¿, áõÝÏÝ¹ÇñÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ùáé³Ý³É, Ã» ÇÝã »Ý 

Ýñ³Ýù Éë»É, ù³ÝÇ áñ ÝáõÛÝÇëÏ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáõÙ Ù»Ýù ëáíáñ³µ³ñ ÑÇßáõÙ »Ýù 

ÙÇïùÁ, ë³Ï³ÛÝ ã»Ýù ÑÇßáõÙ ³ÛÝ ×ß·ñÇï µ³é³å³ß³ñÁ, áñÁ ÏÇñ³éí»É ¿ñ 

ËáëùáõÙ: ºÏ»ù ¹Çï³ñÏ»Ýù ³Ûë ïÇåÇ ÙÇ ù³ÝÇ ³é³ç³¹ñ³Ýù: 

1. ´³½Ù³ÏÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ ¨ µ³ó Ñ³ñó»ñ:  (Multiple-

choice ¨ open-ended questions.) ²é³çÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÇ ¹»åùáõÙ áõë³ÝáÕÇó 

å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ÁÝïñ»É Ûáñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³ñóÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ï³ë-

Ë³ÝÇ ï³ñµ»ñ³ÏÁ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³é³çÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÇ »ñÏñáñ¹ ï³ñµ»-

ñ³ÏÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ß³ï ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï³Ýù՝ áõë³ÝáÕÁ Ï³Ù å»ïù 

¿ å³ï³ëË³ÝÇ Ñ³ñóÇÝ »ÉÝ»Éáí ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó, áñÁ Ý³ ëï³ó»É ¿ 

Éë»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ ÇëÏ Ï³ñÍÇùÁ: 
2. ÜßáõÙÝ»ñ ¨ µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÇ Éñ³óáõÙ: (Note-taking ¨ gap-filling.) ²Ûë 

³é³ç³¹ñ³ÝùáõÙ ß³ï ³ÏÁÝÑ³Ûï Ï»ñåáí ÙÇ³íáñí³Í »Ý ÇÝãå»ë áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ï³ñíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É áõÝÏÝ¹ñ»Éáõó Ñ»ïá 

Ï³ï³ñíáÕ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÁ: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ý³Ë ÉëáõÙ »Ý µ³í³Ï³ÝÇÝ 

»ñÏ³ñ Ëáëù՝ ÁÝÃ³óùáõÙ áñáß ÝßáõÙÝ»ñ ³Ý»Éáí: ²ÛÝáõÝ»ï¨ áõëáõóÇãÁ Ýñ³Ýó 

ï³ÉÇë ¿ ï»ùëïÇ Ã»ñÇ ï³ñµ»ñ³Ï, áñÁ Ýñ³Ýù å»ïù ¿ Éñ³óÝ»Ý՝ ÏÇñ³é»Éáí 

Çñ»Ýó ·ñ³éáõÙÝ»ñÁ: 

²Ù÷á÷»Éáí Ýß»Ýù, áñ áõÝÏÝ¹ñáÙÁ µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, áñÇ Å³Ù³Ý³Ï 

áõÝÏÝ¹ÇñÁ µ³½Ù³ÃÇí ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ: ê³ ÙÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ 

Ù³ñï³Ññ³í»ñ ¿ ÙÇ ß³ñù å³ï×³éÝ»ñáí՝ 
1. àõÝÏÝ¹ñ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ³ÝÓÁ ëï³ÝÓÝáõÙ ¿ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ¹»ñ, ³ÛÝ ¿՝ 

Ý³ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Ï³Ù ³ÏïÇí ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÃÛ³Ùµ` »ñ»ë ³é »ñ»ë ß÷Ù³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï, Ï³Ù å³ëÇí ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÃÛ³Ùµ՝ áõÝÏÝ¹ñ»Éáí ³ÛÉáó ËáëùÁ: 

2. àõÝÏÝ¹ñáõÙÁ Ý»ñ³éáÙ ¿ É»½íÇ µáÉáñ ß»ñï»ñÁ՝ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ É»½áõÝ 

ÉëáõÙ, ÏÇñ³éáõÙ »Ý áãÙÇ³ÛÝ ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí (¹³ë³Ëá-

ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ë»ÙÇÝ³ñÝ»ñ, ÏáÝý»ñ³ÝëÝ»ñ), ³ÛÉ¨ ÉëáõÙ/¹ÇïáõÙ »Ý Ý³¨ ³éûñÛ³ 

Ëáë³Ïó³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñáí Ñ³ñáõëï ýÇÉÙ»ñ, »ñ·»ñ, ¨ ³ÛÉÝ: 

3. Ø»Ï ³ÛÉ Ù³ñï³Ññ³í»ñ ¿ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Çñ 

Ó¨³÷áËí³Í, Ïñ×³ïí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáí( "altered" and "reduced" language 

forms): úñÇÝ³Ï՝ I wanna go, Just a sec: 
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4. ºí í»ñç³å»ë í»ñÁ Ýßí³Í ·áñÍáÝÝ»ñÇÝ ·áõÙ³ñíáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹íáÕ 

ÝÛáõÃÇ ³ñï³µ»ñÙ³Ý ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ÁÝÃ»ñó³ÝáõÃÛ³ÝÁ, 

áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇ ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ã¿, ãÇ Ï³é³í³ñíáõÙ 

áõÝÏÝ¹ñÇ ÏáÕÙÇó:  

àõëáõóãÇ ¹»ñÁ ³Ûëï»Õ ãÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ÙÇ³ÛÝ áñ¨¿ ÝÛáõÃ Éë³ñ³Ý 

µ»ñ»Éáí ¨ ³Ýå³ïñ³ëï áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ËáñÃ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ 

Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ»Éáí: àõëáõóÇãÁ å»ïù ¿ Éë³ñ³ÝáõÙ ÏÇñ³éÇ ïíÛ³É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 

É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃ՝ áõÝÏÝ¹ñáõÙÁ 

µ³Å³Ý»Éáí áñáß³ÏÇ ÷áõÉ»ñÇ, áñï»Õ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí Ï½³ñ·³óÝ»Ýù í»ñÇó í³ñ ¨ í³ñÇó í»ñ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ä»ïù ¿ 

Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ù»ñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ï³ñÇùÝ»ñÁ ¨ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¨ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ åÉ³Ý³íáñ»Ýù ¹³ë»ñÁ:  

ºÃ» ÏÇñ³é»Ýù µáÉáñ í»ñÁ Ýßí³Í Ï»ï»ñÁ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ÏÏ³ñá-

Õ³Ý³Ýù ï³É Ù»ñ áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ³ÛÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ, áñáÝù Ýñ³Ýù Ñ»ï³·³ÛáõÙ 

ÏÏÇñ³é»Ý Çñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï: 

¸Åµ³Ëï³µ³ñ áõÝÏÝ¹ñ»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ï-

Ï³óíáÕ Éë³ñ³Ý³ÛÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ¿, ³ÛëåÇëáí áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ 

å»ïù ¿ ù³ç³É»ñ»É áñù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ß³ï ½³ñ·³óÝ»É ³Û¹ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ý³¨ ³ñï³Éë³ñ³Ý³ÛÇÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ÙÇçáóáí: ´³ñ»µ³Ëï³µ³ñ Ù»ñ 

ûñ»ñáõÙ Ñ³Ù³ó³ÝóÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ù»Í ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ 

ï³ñ³ï»ë³Ï áõëáõóáÕ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÇ Ó»éù µ»ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ (www.bbc.co.uk, 

www.britishcouuncils.com, www.breakingnewsenglish.com): ÎÇñ³é»Éáí Ñ³Ù³-

ó³ÝóÁ՝ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ·ïÝ»É Çñ»Ýó É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý ÝÛáõÃ»ñ ¨ ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³ñëï³óÝ»É ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ: 
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Э. ВОСКАНЯН – Нисходящий подход или восходящий подход? – Основная 

функция языка – коммуникация, но мы не должны забывать, что общение будет 

неполным, если то, что мы говорим, будет непонятым слушателям. Одним из 

наиболее важных и фундаментальных навыков в изучении иностранных языков 

является аудирование, его важность для нашего повседневного общения трудно 

переоценить. Аудирование является наиболее распространенным видом коммуни-

кативной деятельности, поэтому ученые пытаются найти соответствующие методы 

для его обучения. Статья посвящена двум основным подходам преподавания 

аудирования (нисходящий подход и восходящий подход) и особенностям их 

использования в учебном процессе.  

Ключевые слова: методология, аудирование, нисходящий подход, 

восходящий подход, коммуникация, изучение иностранных языков 

E. VOSKANYAN – Top down or Bottom up? – Communication is the main 

function of language but we must not forget that it will be incomplete if what we say is 

incomprehensible for the hearer. One of the most important and fundamental skills in 

language learning is listening, its importance for our daily communication cannot be 

overestimated. Listening is the most common type of communication, so scientists are 

trying to find appropriate methods for teaching it. The paper touches upon the two basic 

methods of foreign language teaching (top-down and bottom-up) and their use in 

classroom. 

Key words: methodology, top-down approach, bottom-up approach, listening, 

communication, foreign language learning 
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